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Паремиио логические единицы предназначены для выражения мыслей о ценностях мира. Общеизвестно, что паремиологические единицы должны служить системой ориентиров, помогающих человеку выбрать наиболее рациональный тип поведения в самых разнообразных жизненных ситуациях, предостеречь его от ошибок, определить правила взаимоотношений с другими людьми. Поэтому и «концепты, вокруг которых возникают пословично-поговорочные объединения, носят именно ценностный характер. При этом наличие сигнальной лексемы
в составе паремии не является обязательным условием для связи ее с определенным концептом» [Савенкова, 2003, с.260].
Лингвистическая наука последних десятилетий рассматривает язык как антропоцентрический феномен. По утверждению Н.Д. Арутюновой, «почти в каждом слове можно обнаружить следы человека» [Арутюнова, 1999, с. 424]. Качества и свойства человека, его поступки, психологические и физические состояния, социальная подоплека находят свое отражение в языке. Современное социолингвистическое
направление в
изучении
фразеологических единиц выдвинуло на передний план необходимость комплексного анализа их этнокультурной специфики и универсальных, межъязыковых отношений на основании культурологически - релевантных признаков. Не случайно большинство
отечественных и
зарубежных
кросс культурных исследований в области фразеологии ориентировано не на механическое выявление параллельных конструкций паремиологических единиц в разных языках, а на раскрытие внутренних связей и взаимообусловленности изучаемых языковых явлений. «Положение о том, что хорошее предпочитается плохому, относится к презумпциям ценностных суждений.
Все категории,
оцениваемые
положительно, предпочитаются тем категориям, которые оцениваются отрицательно: добро- злу, истина - лжи, сила - слабости, мир - войне, польза - вреду, здоровье - болезни, молодость - старости, и т.п. Большинство ценностных сравнений основано на сопоставлении усложненных категорий добра и худа» [Арутюнова, 1999, с. 181].
Характер оценки событий пословицами, частотность видоизменённых пословиц соотносится с тем, какие события во временном плане оценивает паремия. Паремия в картине разговора выполняет определенный комплекс функций, ситуация развивается по тому или иному сценарию в той или иной социальной группе. Естественно, что в контекстах, где пословица выполняет игровую функцию, появление ее
видоизменений более возможно, чем тогда, когда в речевой ситуации паремия формулирует назидание. Пословичные трансформации чаще встречаются в ситуациях бытового общения, при деловом стиле общения они менее вероятны. Употребление видоизмененных текстов в молодежной субкультуре более частотно, чем у людей старшего возраста.
В ходе работы нами было замечено, что существует некоторая зависимость пластичности пословицы от того, какое событие во временном плане она оценивает. Нами выделены следующие возможные типы положительных оценок жизненных обстоятельств, предлагаемых пословицей:
1.  Положительная оценка актуальных обстоятельств.

2.  Положительное формулирование некой общей «жизненной закономерности».

3.  Текст ради текста.

4.  Положительная оценка возможных будущих обстоятельств.

5.  Положительная оценка обстоятельств, имевших место в прошлом.

Все ситуации, зафиксированные в нашем фонде, мы разделили в соответствии с этой схемой. Те случаи, когда в ситуации воспроизводился более чем один текст, нами определялись как проявление 2-х, 3-х или 4-х характеристик одновременно (9,6% от общего фонда).
Около 45% составляют ситуации, в которых фигурируют видоизмененные тексты, когда паремией оцениваются актуальные обстоятельства. Естественно, что сиюминутный контекст может порождать актуализацию пословицы: фрагменты паремии замещаются лексемами, обозначающими качественные признаки оцениваемого события.
В группе ситуаций, где пословицей обозначаются жизненные закономерности, видоизменения паремий встречаются значительно реже (около 19% от общего количества текстов). Уместным такое видоизменение, как
усечение, здесь видится закономерным: адресанты лишь упоминают общеизвестные суждения.
С появлением художественного мышления начинается «конструирование образа мира, для которого сущностным является метафора - абстрактное и обобщенное, переосмысленное новое значение» [Петрова, 1996, с. 14]. «Положительный аксиологический аспект изучения английского и татарского паремиологического фонда с концептом «семья, родственные отношения» проводится нами в сравнительном аспекте исследования пословично​поговорочного фонда с последующим выявлением наиболее объективированных аксиологических характеристик концепта. В основе исследования лежит лингвокогнитивная теория частных оценок Т. В. Писановой, интегрированная в процесс актуализации этнокультурной специфики и универсальных явлений английского и татарского социумов. Согласно исследованиям стереотипы, отраженные в паремиологии, часто выражают устаревшие взгляды.
В нашем исследовании диахронический срез культурного концепта «семья, родственные отношения» дополняется синхроническим, что позволяет проследить изменения положительных ценностных приоритетов современного общества на брак, супружество, семейные отношени. Шкалы предпочтений неодинаковы не только у представителей различных этносов, но и членов одного языкового сообщества. Ярким примером тому является наличие диаметрально - противоположных суждений по одному и тому же вопросу в корпусе прецедентных текстов одной лингвокультуры. Это можно объяснить сложностью и противоречивостью социального бытия человека. С другой стороны, сами оценки трансформируются с течением времени или отражают точки зрения разных социальных слоев, интересы которых не всегда совпадают.
В ходе исследования была осуществлена своеобразная диагностика семейно-родственных отношений на паремиологическом уровне. Целью проведённого
исследования является выявление положительной оценки семейных ценностей на материале полярных по значению паремий и определение наиболее употребительного концепта тематики «семья, родственные отношения» в двух языковых обществах. Было опрошено 200 человек - по 100 английского и носителей татарского языков. Информанты различались по полу, возрасту, семейному статусу, образованию и роду деятельности. Мы получили ответы мужчин и женщин в возрасте от 18 до 70 лет. Среди информантов есть семейные, холостые, молодые пары, объявившие о предстоящем браке, разведённые. Уровень образования и сфера деятельности испытуемых нами не учитывались.
Анкеты для исследования были составлены с учетом национальных особенностей и состояли из двух частей. Первая часть построена в виде опросника, содержащего несколько пар пословиц, которые представляют две взаимоисключающие формулы поведения. Мы отметили, что в паремиологическом пространстве рассматриваемых нами языков имеет место полярность макроконцепта «семья» на всех его уровнях («женитьба», «супружество», «дети», «родственники»). Опросники составлены с учетом гендерных особенностей для выявления женского и мужского концептов, то есть для мужчин и женщин были разработаны разные анкеты. Респондентам предлагалось выбрать из каждой пары ту пословицу, которая больше совпадает с их убеждениями.
В процессе опроса схожие в нескольких языках паремии рассматривались в контрастивно-описательном аспекте. Далее результаты сравнивались с диахроническим исследованием данных концептов. Часть ответов оказалась противоположной результатам, которые были получены в ходе диахронического анализа концепта «семья, родственные отношения». Было выявлено, что в обоих обществах доминируют установки на заключение брака. Среди пословиц о женитьбе наибольший разрыв наблюдается в татарских, меньший - в английских. В гендерном отношении результаты
ответов были почти одинаковые. В английских пословицах идея преимущества безбрачия превалирует, а результаты нашего опроса опровергают мнение, представленное в паремиологическом фонде исследуемых языков. У татар отрицательное отношение к женитьбе представлено в единичном ответе молодого человека, не планирующего жениться. В ходе обработки данных было выявлено, что часть женщин вообще не приемлет замужество как один из важных компонентов своей жизни.
Резюмируя результаты проведенного исследования, приходим к следующим выводам:
1) в паремиологических единицах исследуемых языков существуют взаимоисключающие формулы семейного взаимодействия внутри одного концепта. Некоторые из них, хоть и условно, имеют параллели в рассматриваемых культурах. Взгляды этих этносов на семью и брак во многом совпадают, в ряде случаев получены одинаковые реакции респондентов в ответах на поставленный выбор. Их мнения близки в положительном отношении необходимости брака. Оценка по отношению к браку в представленных ПЕ респондентами выражена имплицитно. Общеоценочное значение, выведенное на основе противоположно маркированных частнооценочных значений, явилось важным для употребления паремии в качестве веского позитивного аргумента.
В проведенном анкетировании использование положительного потенциала паремиологических единиц не исключило значимости их противоречивого оценочного потенциала. В большинстве представленных ответов подчеркивалось, что мужчины хотят иметь красивый и ухоженный дом, красивых жен. Женщины данных социумов не исключают возможности выйти замуж за бедного, но надежного во всех отношениях мужчину, одновременно сохранить свободу (особенно актуально для англичанок). В обеих исследуемых лингвокультурах подчеркивается ценность жены как хранительницы дома, семьи, культурных
и национальных традиций. Мужчины и женщины отмечают, что с появлением детей проблем в семье становится больше.
Что касается локальной эндогамии брака, то наряду с некоторым изоморфизмом здесь наблюдаются и алломорфные черты, мужчины - татары предпочитают брать жену издалека. Ответы же мужчин англичан по этому поводу противоречивы. Английские мужчины, так же как и женщины, не хотят терять свободу, женившись на богатой невесте. Они очень категоричны по этому поводу. Самое главное отличие обнаруживается в оценке родственных отношений. Если для татар родственные связи значимы, то англичане в своих ответах более сдержанны в поддержании родственных связей.
Наше исследование показало, что баланс положительных и отрицательных признаков достигается соотношением количеств. В результате выведения общей оценки качество переводится в количество с целью знаковой маркировки свойств и общего подсчета «плюсов» и «минусов», характерных для семейных и родственных отношений. Основная нагрузка в описании отношения человека к браку ложится на частные оценки, комбинации которых являются тончайшим инструментом, позволяющим высветить сложно организованную аксиологическую ткань языка. Основной осебенностью общеаксиологической таксономии оценочных средств паремиологических единиц концепта «женитьба» на примере полярных по значению паремий в исследуемых языках состоит в том, что классификации подлежат аксиологически - противоречивые семантические единицы, содержательные компоненты которых частично совпадают с признаками, задающими противоположные классы, достоинства. Позитивные стороны брака и отношению к нему в большой мере определяются нормами общечеловеческой культуры. Общечеловеческие нормы существуют рядом с недостатками, отрицательными сторонами личности в семье, которые приобретают уникальные черты под влиянием национально-культурных
факторов, имеющих первостепенное значение в современной жизни общества. Общая положительная оценка и общая отрицательная оценка в ответах респондентов не исключала отдельных достоинств объекта, помеченных знаком «плюс». Нами было выявлено, что между «плюсами» и «минусами» складываются отношения неравенства. Утрата равновесия в пользу положительной оценки к семье и браку влечет за собой компенсацию частных недостатков частными достоинствами. В случае, если доминирует общая отрицательная оценка, достоинства недостаточны для компенсации Недостатков. Таким образом, утрата равновесия в ту или иную сторону задана частнооценочными свойствами, характеризующими
семейные
отношения с
разных сторон.
В анкетных
ответах
противоречия,
заложенные в шкале ценностей, были выявлены в смысловом содержании паремиологических единиц. В данном случае баланс положительных и отрицательных оценок был достингут не соотношением количества, а качества. При переводе качественной оценки в количественую сопоставились полученные суммы и в зависимости от результата была дана общая оценка концепта «женитьба» на примере полярных по значению паремий. Арифметические манипуляции с
количествами
уступили
место более
сложному механизму выведения общей оценки. Общеоценочное
значение, выведенное
на основе
противоположно - маркированных частнооценочных значений, было важно для употребления паремиологических единиц в качестве веского позитивного аргумента. Использование положительного потенциала пословицы не исключала значимости ее противоречивого оценочного потенциала, которая в данном исследовании явилась сильным аксиологическим аргументом в диалоге-споре о ценностях концепта «женитьба» на примере полярных по значению паремий.
2) Исследование выявило, что алломорфизм в оценке паремиологических единиц наблюдается и внутри одногоязыка. Некоторые ответы гендерно -маркированы. В ряде случаев оценки мужчин и женщин на одинаковые паремии различны. В татарском социуме мужчины об отношениях зятя и невестки имеют более пессимистичное мнение, чем женщины.
3) Результаты, полученные в ходе синхронического среза концепта «семья, родственные отношения», в некоторых случаях противоречат тем, которые были выявлены при его диахроническом анализе. Современные англичане положительно оценивают брак, называя его «важным», хотя этот факт получает незначительную объективацию в паремиях. Наличие красоты в пословицах признается нерелевантной и даже опасной характеристикой татарской супруги, англичане же почти единогласно высказываются в пользу красоты. Ответы англичан по поводу значимости любви в браке полностью опровергают патриархальный взгляд на брак, отраженный в народных речениях. Неоднозначное отношение к двоеженству у мужчин - татар, хотя в обществе и в пословицах этой форме брака дается отрицательная оценка. В отличие от паремиологических представлений, татары отмечают большую притягательность собственной жены, нежели чужой.
Было отмечено, что англичане положительно относятся к власти жены в семье, что расходится с представлением и религиозным постулатом о вторичности женского начала.
В пословицах и поговорках татарского языка дети рассматриваются как большая ценность, однако в большинстве ответов они оцениваются как источник проблем. В вопросе о половой принадлежности ребенка мнение
татар-современников
отличается
от
паремиологических установок. Согласно пословицам, иметь сына почетней, респонденты же предпочитают иметь дочерей. По поводу отношения к невестке и зятю получены неоднозначные ответы татар, а в паремиологической картине мира роль невестки маркирована отрицательно. Интересна
амбивалетная позиция женщины по поводу свекрови, хотя в народных речениях этот образ коннотирован резко отрицательно.
При сопоставлении оценочности паремиологических единиц татарского и английского лингвокультурологических обществ целесообразно рассматривать матрицу совпадений и различий на уровне языка как способ выявления национально-культурной специфики.
Единство семьи и ее локализация эксплицируется на языковом уровне вполне отчетливо. В разных языках «дом» начинает осмысливаться как «семья, люди, проживающие вместе». Например, в английском языке одно из значений слова home - семья, семейный круг, семейный очаг, homeland - семья, домочадцы. В татарском языке используется лексема арабского происхождения «гаила» (семья). В лингвокультурологических исследованиях форма жизни всегда высоко ценилась, а вступление в брак считалось не только естественной необходимостью, но и делом богоугодным, священной обязанностью мусульманина. Основное назначение этой лексемы в сопоставляемых языках:
семья, семейство, родня (группа людей,
проживающих вместе - муж, жена, их дети и родственники). В английском языке: a happy family - счастливая семья, уживающиеся в одном месте родственники. В татарском языке: гаилэ тормышы - семейная жизнь.
В ходе исследования нами были рассмотрены пословицы и поговорки с концептами marriage/ewisHy, кияугэ чыгу, сгруппированные по лингвокультурным доминантам «необходимость брака», «выбор супруга», «свадебная обрядность», которые отражают универсальный характер человеческого мышления, где также эксплицируется телеологическая оценка.
С точки зрения религиозной морали брак значим в обоих лингвокультурных обществах. Основу библейской концепции семьи составляет тезис о святости супружества, получивший объективацию в пословицах, например в
английском языке: marriage makes or mars a man; marriages are made in heaven - браки совершаются на небесах. В татарском языке: никах хвкеме - олы хвкем - вступление в брак - великое дело.
В паремиологической картине мира выражено разное отношение этносов к браку: в пословицах и поговорках татарского языка создание семьи провозглашается как благо для человека, например:
никах куктэ укыла - браки
совершаются на небесах; никах - бэхет ачкычы - брак - это ключи от счастья. В английской лингвокультуре, согласно народному стереотипу, брак признается ошибкой: wedlock is a padlock. Меньшая ценность брака здесь очевидно объясняется поздним возрастом его заключения и экономической составляющей семьи. Они отражают прагматический взгляд на брак, т.е. женщина воспринимается как абсолютно необходимый субъект крестьянского хозяйства.
Как показал анализ, в народном сознании, как в английской, так и в татарской лингвокультурах концепт «семья», родственные отношения ассоциируется с жизнью птиц и созданием гнезда так в английском языке: it takes two birds to make a nest - чтобы свить гнездо нужны двое. В татарском языке: коитар да куышы белэн - букв, и птицы всей стаей вьют гнезда. В основе этих пословиц лежит единый образ, однако семантическая наполняемость различна. Мысль о том, что «каждый должен найти свою половинку», выражена при помощи лексем two и куш. Причем в английской пословице подчеркивается роль обоих супругов в создании семейного гнезда.
Согласно моральным нормам, обоснованным канонами Христианства и Ислама, святым признается только первый брак, отношение к разводам резко негативное, например в английском языке: to many once is a duty, twice is a folly, thrice is a madness - букв, первый брак - это большая обязанность, второй- ошибка, третий - глупость. В татарском языке: беренче хатын - тимер, икенчесе - чуен, вченчесе - пыяла,
каты тотсац да уала - букв, первая жена - железо, вторая - глина, третья - стекло.
Стереотипной во всех обществах является мысль, что выбирать супругу надо внимательно, обращая внимание на семью, прислушиваться к мнению окружающих о невесте. Однако в целом рекомендации по выбору брачного партнера в разных картинах мира различны. Отношение к ранним бракам в Англии негативное в связи с необходимостью заработать средства для создания семейного гнезда, например староанглийская ПЕ звучит: he that marries ere he be wise, will die ere he thrives - букв, кто женился, тот поступил мудро, кто не женился, трижды потеряет. Татары рекомендуют жениться рано, чтобы обзавестись потомством - иртэ вйлэнгэн улына- кызына кинэнгэн - рано женившийся сын удлиняет свою жизнь. В пословичном фонде татарского языка содержится рекомендация брак заключать исключительно по любви, а не по расчету - мэхэббэтсез гаилэ- тамырсыз агач - брак без любви что дерево без корней. В английском социуме бытует иное мнение - it’s unlucky to marry for love - несчастье жениться по любви.
Тематическая группа «брак, семейное положение, отношения между мужчиной и женщиной» занимает особое место в паремиологии, особенно, татарского языка. Как известно, семья - ячейка общества, а мужчина и женщина - две ее составляющие. В татарском языке подчеркивается особая важность замужества для женщин: ирле хатын - замужняя женщина; кияугэ чыгу - выходить замуж. В обоих языках верховенство женщины над мужчиной считается недопустимым, недостойным мужчины:
в английском
языке a grey таге - жена, любящая верховодить; в татарском языке - хатыны баш - букв, у него жена верховодит в доме; хатын адъютанты - подкаблучник.
Отмечается, что место женщины в доме, там она хозяйка и мастер на все руки: в английский языке - a woman's touch - букв, женская рука; the lady of the house - букв, хозяйка дома; в татарском языке - кыз башыннан йвргэн эш -
букв, то, чего не избежать девушке (замужества, домашнего хозяйства).
В ПЕ с положительным значением в подавляющем большинстве случаев относятся к мужчине: английский язык a broth of a boy - букв, молодчина; a boy wonder - букв, чудо- ребенок; в татарском языке - егет солтаны - букв, идеал мужчины.
Паремии о взаимоотношениях мужа и жены можно сгруппировать по следующим смысловым группам:
6.  единство мужа и жены. Брак постулируется как духовный союз, в котором царит взаимопонимание; так в английском языке: man and wife make one fool - муж и жена - одна сатана. В татарском языке: бер щан, бер тэн - букв, одна душа, одно тело. Следствием такого духовного единения является неразрывность брачных уз. Семейные проблемы улаживаются внутри семьи. Пословицы учат не вмешиваться в супружескую жизнь;

7.  семейные ссоры. Семейная жизнь не может быть гладкой. Раздор между супругами воспринимается как нечто естественное, например, в английском языке: а chimney without smoke is like a couple without argument - букв, семья без спора, как печная труба без дыма. В татарском языке: кайгысыз ей, гармунсыз туй бу.пмас - дом без печали, как свадьба без гармони. В народном лингвокультурологическом сознании находит отражение терпимое отношение к этому явлению. Есть пословицы, в которых ссоры оцениваются положительно.

ПЕ, описывающих единство супругов и разногласия между ними, крайне мало, т.к. «любимые крепостные стены» англичан не только опоясывают домашний очаг, но и разделяют его обитателей;
8.  совместный труд жены и мужа в паремиологической картине мира подчеркивается обязанностью мужа содержать семью, так в английском языке: mills and wives are ever wanting - мельницы и женщины требуют ухода; в татарском языке: ат таба, сыер ашый - лошадь работает, корова ест. В

паремиологии исследуемых лингвистических языковых обществ содержится насмешливо-снисходительное отношение к такому женскому пороку, как мотовство. Однако в ряде пословиц имплицируется негативная оценка потребительского отношения семьи к мужу-кормильцу. В связи с этим высоко оценивается такое качество, как домовитость. В патриархальной культуре главной женской работой считается ведение домашнего хозяйства. Примечательно, что паремии данного блока содержат иллокуцию сострадательности, так, например, в английском языке: man's work lasts till set of sun, woman's work is never done - мужская работа до захода солнца, женская никогда не кончается. В татарском языке: хатын-кыз эшен тавык та чуппэп бетерми - букв, работу женщины и курица не выклюет. В татарском фольклоре находит отражение распределение внутрисемейных обязанностей между мужем и женой. Труд женщин, как правило, ассоциируется с работой, не требующей ума. Во фразеологическом фонде атрибутом женского труда в Англии выступает прялка. У татар женский труд ограничивается шитьем и приготовлением пищи.
Образ жены в паремиях выражается как амбивалентный. Позитивное отношение к женщине как хранительнице семейного очага, акцентируемое гедонистическими и психологическими оценками и лежит в основе нравственного отношения к ней мужчины. Исследуемые паремиологические единицы позволяют утверждать, что позитивные гедонистические и эмоциональные оценки служат семантическими основаниями положительной этической оценки, а сюжет о хороших и плохих женах интернационален.
Все народы придерживаются мнения, что красота не главное. В женах ценятся такие качества, как нравственность, трудолюбие, здоровье, покорность, богобоязненность. Концептуализация этих черт часто реализуется посредством экспликации противоположных оценочных характеристик.
В паремиологическом пространстве доминируют единицы с отрицательной маркированностью образа жены. Концепт «муж» воплощается в образе идеального мужа. Женщина на своих плечах несла бремя ответственности за сохранение очага семьи, что отражено в целом ряде татарских пословиц: йортны то ткан да хатын, йорт бетергэн дэ хатын - букв, женщина и та, кто держит дом и та, кто разоряет дом; начар гармун квй бозар, начар хатын ой бозар - букв, плохая гармонь испортит мелодию, плохая жена испортит все в доме; хатын булмый ой булмас - букв, без жены не будет дома; хатынсыз йорт - язсыз ел кебек - букв, дом без жены как год без весны. Приведем пример ПЕ английского языка: « The British man is a clubbable animal and doesn t mind paying handsomely for his home from home [Labour Monthly, 1971, c. 98]. «Британец - клубное животное, он согласен платить немалые деньги за домашний уют вдали от семейного очага».
В английских ПЕ, подчеркиваются скупость мужчин, любовь к выпивке и развязность. В ТЯ выделяются вспыльчивость, несговорчивость, гордыня:
английском
языке: rah-rah boys - букв, студенты, предпочитающие веселое времяпрепровождение занятиям); a penny father - букв, скупец; as drunk as a lord (букв, пьян в стельку); Jack 'the Lad - букв, развязный мужчина, любитель пива, мужской компании, считающий себя сексуально привлекательным; в татарском языке: угез кебек кире - букв, упрям как бык; этэч кебек кукыраеп йвру - букв, ходить, задрав нос; ике этэч кебек - букв, как два петуха и др.
Одна из основных добродетелей народов - труд. В традиционной народной педагогике считалось, что приобщение с малых лет к труду - важная задача семейного воспитания. «Воспринимая рождение ребенка как большой праздник, новорожденного благословляли следующими пожеланиями: атасы кебек уцган (эгичэн) булсын - пусть будет умелым, как отец; анасы кебек уцган булсын - пусть будет умелой, как мать» [Закирова, 2002, с. 78]. В семьях с раннего возраста приучали к труду. Считалось, что с малых лет помогая родителям, дети легче приучаются к труду. В татарском языке нами найдена подобная паремия: талны чыбык чагында бвгэлэр - ивовую ветку гнут когда она зеленая. Пословица английского языка: like father, like son - каков отец, таков и сын; яблочко от яблони недалеко падает. В татарском народе говорят: вч яшълек малай атага булышыр, вч яшълек кыз анага булышыр - букв, трехлетний сын поможет отцу, трехлетняя девочка - матери.
Наше исследование показало, что паремиологический фонд сопоставляемых языков предписывает почтение, заботу по отношению к родителям. Приведем примеры ПЕ английского языка:
don't forget parents - не забывай
родителей. В татарском языке: алты квн ач калсан да, атациы кунак ит - букв, даже если шесть дней придется голодать, угости отца; алтын -квмешнец искесе булмас, ата- ананыц бэИасы булмас - букв, золото-серебро не бывает старым, у отца-матери нет цены; ачтан улсэц да, ата - анацы ташлама - букв, даже если будешь умирать с голоду, родителей не бросай. В приведенных примерах констатируется преимущественно равноценность (равноуважительность) к отцу и матери, их одинаковое значение в воспитании детей. В образах данных языков больше изоморфизма. Положительная оценка здесь сублимирована телеологичными оценками по сути, так как они охватывают то, что необходимо человеку не только в духовном, но и практическом плане. Речь идет о пригодном, подходящем, хорошем для кого-то. Имеется в виду не только один человек, но также семья в целом. Телеологичность сублимированных оценок в широком смысле состоит в устремлении к облагороженным, гуманизированным моделям семейных отношений. В узком смысле телеологичность этических и эстетических оценок состоит в способности отражать то, к чему человек стремится, то, что он воспринимает в эмоционально-чувственной форме, а такжето, что он создает и потребляет в повседневной жизни в семье.
В силу сложной системной организации макроконцепта «семья» нами выделяются следующие составляющие: женитьба, супружество, отношения родителей и детей, родня.
Проведенное
семантическое
исследование,
ориентированное на сопоставление ключевых концептов культурно-национального
мировидения
через
положительную оценку паремиологического фонда татарского и английского языков, позволило сделать выводы о степени сходства и различия в предпочтениях выбора аксиологической оценки. В паремиологических единицах составляющие макроконцепта «семья» группа оценочных значений представлена гуманизированными оценками, так как они возвышаются над сенсорными оценками, «гуманизируя» их. В них эстетические оценки связаны с удовлетворением чувства прекрасного, этические оценки - с удовлетворением нравственного чувства. В представленных группах паремий оценка не безразлична к понятию архетипа - нормы, образца, примера, потенциальных требований, предъявляемых к объекту. Наряду с ярко выраженными чертами сходства, в семантике положительной оценки пословично-поговорочного материала сравниваемых языков имеются и определенные различия. Английскому языку в оценке более свойственно
использование понятий
мифологического и религиозного толка, однако это вовсе не означает, что английское
мировосприятие более
мифологизировано. В татарском языке исследуемые оценки могут использоваться в устойчивых синтаксических сравнениях. Часть паремий
различается образными
составляющими плана содержания близких по значению примеров или абсолютно не совпадающих актуальных значений при близости внутренних форм, что говорит в пользу национально-культурного колорита исследуемых единиц. В пословицах о семье в обоих языках мало метафор, но широко представлена метафора-сравнение, сравнение, распространены идиоматические пословицы.
Нами было выявлено, что в татарских пословицах представлены концепты, полностью или почти полностью отсутствующие в английском паремиологическом фонде, такие как жених, невеста, сваха, концепты близких и дальних родственников, некоторые из которых, например концепт зять или брат, получают достаточно полную характеристику. Детальный анализ пословичных концептов дает возможность реконструировать большое количество татарских пословичных прототипов. Так, в татарском концепте «семья, семейные отношения» можно выделить прототипы жена, муж, дети, дом, а в английском - только wife, children.
Таким образом, в рассматриваемых паремиологических единицах аксиологическая идеализация супруга и выбора брачного партнера, необходимость брака, свадебная обрядность реализует себя через подчеркивание привлекательных сторон семейных реалий и намеренное исключение из фокуса внимания непривлекательных оценок при создании семьи и наблюдается в обеих исследуемых лингвокультурах.
Таким образом, стереотипы с преобладанием положительной оценочности паремиологии являются универсальными для английского языка и татарского языка. Женщина вызывает одобрение и положительные эмоции, если она красива и если она благочестива. В татарском языке одобряется замужняя женщина, хозяйка домашнего очага. В английском азыке женщина имеет больше выбора на профессиональном поприще, сфера ее деятельности шире, чем в татарском языке. В обоих языках оцениваются интеллектуальные способности женщин и нравственность. У мужчин отмечается обилие различных отрицательных черт характера, которые в основном связаны с развязанностью, любовью к выпивке, вспыльчивостью и слабостью к женскому полу. Однако эти отрицательные качества не вызывают такие
негативные эмоции, как женские. Мужчина при отсутствии в нем женских качеств и слабости к женскому полу и увеселениям является практически эталоном.
Для татарского языка оценивание внутреннего мира человека, его поведения, взаимоотношений, жизненных ситуаций более характерно чем для английского языка. Особое внимание привлекают паремиологические единицы, оценивающие поведение мужа и жены, детей и родителей, представление о быте и традициях татарского народа. В английском языке широко представлены ПЕ всех видов частной оценки, но следует отметить большее количество паремий эстетической оценки, характеризующей внешность человека, чем в татарском языке. В английской паремиологии как в татарской, особое место занимают ПЕ, описывающие нормы поведения, предписанные обществом и передаваемые из поколения в поколение со времен рыцарей, леди и джентльменов. Обязательным компонентом оценки, который направляет перемещение оценочного суждения по оценочной шкале, являются оценочные стереотипы и установки.
